INTRODUCERE

[la vol. I din Bibliografia românească modernă]

Prin publicarea Bibliografiei româneşti moderne
, Biblioteca împlineşte dezideratul marilor înaintaşi ai scrisului românesc care, de la constituirea Academiei Române, au militat pentru crearea unui corpus bibliografic al ştiinţei şi culturii naţionale. Lucrarea de faţă a fost concepută ca o continuare directă a repertoriului Bibliografia românească veche: 1508-1830, a cărei elaborare şi publicare, între anii 1903-1944, se datoreşte unor cărturari de prestigiu în frunte cu Ioan Bianu, fost preşedinte al Academiei Române.


Lucrarea a fost încredinţată, în 1957, lui George Baiculescu, elev şi colaborator apropiat al lui Ioan Bianu, care şi-a închinat cea mai mare parte din activitatea sa bibliografiei şi cărţii româneşti. Plecând de la principiile şi normele generale prevăzute în planul referitor la bibliografia naţională, alcătuit de Ioan Bianu în 1895, bazat pe o solidă cunoaştere a fondului românesc, a literaturii de specialitate, a perspectivelor lucrării, George Baiculescu a stabilit o metodologie riguroasă, cuprinzând întregul proces de elaborare, atât de complex, de la fixarea etapelor de lucru până la regulile de redactare a fişei bibliografice, de la stabilirea surselor de investigare până la organizarea întregului material.


George Baiculescu a fost secondat în munca sa de Dan Bugeanu, prof. Titus Pîrvulescu şi de Neonila Onofrei, care au adus unele completări şi amendamente impuse de natura materialului bibliografiat şi de apariţia Codului internaţional de catalogare (şi implicit şi cel de bibliografiere), elaborat sub formă de proiect în 1961 şi definitivat în 1969.


Răspunderea lucrării a fost preluată în 1972, după moartea lui George Baiculescu, de către Al. Ionaşcu, care a îndrumat redactarea în pagină şi a făcut lectura finală a primei părţi a Vol. I (litera A), apoi, în 1975, de către acad. prof. Jean Livescu, m.c., căruia i se datorează unele amendamente privind structura lucrării, iar în 1979 de către dr. Gabriel Ştrempel, datorită căruia se începe publicarea acestei bibliografii.


Luând în consideraţie faptul că prima parte a acestui repertoriu este o continuare a Bibliografiei româneşti vechi, am respectat criteriile de înregistrare a publicaţiilor prevăzute de I. Bianu în planul său din 1895
.


Baza acestui repertoriu o constituie tezaurul de tipărituri al Bibliotecii Academiei, care posedă peste 80% din fondul românesc existent. În vederea completării Bibliografiei, au fost cercetate principalele biblioteci din Bucureşti, Cluj-Napoca, Sibiu şi Iaşi, iar celelalte biblioteci au comunicat, la cererea noastră, fondul lor de carte românească. În dorinţa de a realiza o lucrare cât mai completă, am înregistrat şi cărţile pe care le cunoaştem numai din diferite surse bibliografice, cărţi negăsite - până la data redactării finale - în bibliotecile noastre.
Structura repertoriului

Bogăţia materialului care trebuia descris şi varietatea formelor şi a conţinutului tipăriturilor impuneau găsirea unei modalităţi care să asigure repertoriului claritatea necesară unei orientări rapide şi eficiente.


De aceea am separat repertoriul în trei părţi: partea I, însumând patru volume, cuprinde operele autorilor români, indiferent de limba în care au fost scrise sau de locul unde au apărut (inclusiv traducerile în alte limbi), precum şi toate cărţile apărute - integral sau parţial - în limba română, indiferent de autor sau de locul publicării. Tot în această parte am inclus operele autorilor străini stabiliţi temporar sau definitiv în ţara noastră, care, prin activitatea lor, s-au integrat culturii româneşti; partea a II-a, un volum, ar fi trebuit să cuprindă tipăriturile care prin caracterul, destinaţia sau forma lor editorială se disting de celelalte: publicaţii administrative de interes strict local cu caracter normativ
, publicaţii militare de circulaţie restrânsă, publicaţii juridice, cărţi de hotărnicie, programe, cataloage (exceptând cataloagele de cărţi), prospecte, ghiduri administrative, publicaţii ca: albume (exceptînd cele cu text mai amplu, cu caracter istoric, social, biografic care intră în partea I), atlase (cele nelegate de un text anume), note muzicale, caiete de desen şi caligrafie etc.; ele pot fi descrise sumar, pe grupe, fără a dăuna cu aceasta identificării lor sau informării; în partea a III-a ar trebui cuprinsă producţia tipografică a naţionalităţilor conlocuitoare, la care se adaugă operele autorilor străini publicate ocazional la noi (congrese, vizite, asociaţii internaţionale).


După această prezentare schematică a întregului repertoriu, credem că este necesar să revenim la partea I a lucrării cu unele date mai ample.


Partea I cuprinde toate categoriile de tipărituri care intră de obicei într-o bibliografie naţională, retrospectivă sau curentă: toate cărţile tipărite sau multigrafiate prin alt procedeu decât tiparul, destinate uzului cititorilor; nu am luat în consideraţie însă numai pe cele care au circulat în comerţ, ci şi pe acelea care au avut o circulaţie mai restrânsă sau au fost difuzate gratuit
. Această parte este organizată într-o singură serie alfabetică
, cuprinzând atât operele descrise la autor, cât şi pe cele anonime. 

Întreaga activitate a unui autor-persoană fizică a fost împărţită în patru mari grupe:


I. Opera autorului singur, alfabetic, după titlu. Ediţiile aceleiaşi opere au fost grupate în general după prima ediţie, chiar dacă titlul lor se schimbă. Ediţiile în alte limbi au fost separate de cele în limba română, când a fost cazul, după cerinţele clasării alfabetice. Când titlul (luat în sens larg, adică titlul, subtitlul şi alte elemente care completează titlul) se repetă de la o ediţie la alta, el a fost înlocuit de "Idem" (subliniat). Datele editoriale, ca şi celelalte elemente menţionate după acestea, s-au specificat de fiecare dată, chiar în cazul în care ele se repetă în întregime sau parţial.


II. Opera autorului în colaborare cu alţii, în calitate de coautori, cu două subdiviziuni (despărţite între ele prin "Vezi şi:"): a) când este primul menţionat pe carte; b) când este al doilea, al treilea etc. (menţionarea nu se opreşte la primii trei autori ca într-un catalog sau în bibliografia curentă).


III. Contribuţia sa ca prefaţator, traducător, editor, ilustrator.


IV. Prezenţa sa în antologii, culegeri, prelucrări după opera lui sau participarea sa la redactarea unor acte şi publicaţii oficiale
.

La autor este grupată numai opera lui; lucrările de referinţă asupra vieţii sau operei sale sunt menţionate la autorii acestora
.


Am dat la fiecare autor persoană - în vedetă
 - datele biografice elementare (anul naşterii şi al morţii)
, reproducând în descriere titlurile şi funcţiile sale, aşa cum apăreau ele pe carte. Când descrierea urma să înceapă cu numele autorului (fiind menţionat în frontispiciu), acesta a fost trecut după titlul propriu-zis, precedat de prepoziţia "de", "par", "by" etc, pusă între paranteze drepte. Deoarece în numeroase cazuri numele autorului apare pe carte într-o formă sau grafie diferită de cea din vedetă, a fost necesară repetarea acestuia în descriere.


Am făcut descrierea la autor-colectivitate
: instituţie, organizaţie, societate sau asociaţie - persoană juridică (partide politice, organe centrale de stat - parlamente, ministere, departamente, unităţi militare etc.) numai în cazul în care opera, după caracterul său, reprezintă expresia gândirii colective sau a activităţii colectivului sau când reiese clar din textul cărţii că acesta poartă răspunderea pentru conţinutul operei. S-a procedat astfel chiar dacă numele colectivităţii nu apare pe pagina de titlu (ci la sfârşitul textului sau al prefeţei) sau chiar dacă publicaţia a fost semnată de o persoană în calitate oficială. Un colectiv constituit ocazional sau fără o denumire proprie nu intră în această noţiune.


Au fost clasate alfabetic, după titlu:


- opere ai căror autori nu au fost identificaţi; 


- volumele omagiale; culegerile şi antologiile (în cazul în care nu este menţionat antologatorul şi au un titlu general);


- opere mai cunoscute după titlu decât după autorul lor
.


Nu s-a scos în vedetă cuvântul de ordine
 al operelor descrise la titlu decât în cazul unor titluri generice ("tipice"); la clasare nu s-a ţinut seama dacă au forma articulată sau nearticulată. 


Ex.: 
Act - Actul 

Acte - Actes



Acte - Actele 

Aşezământ - Aşezământul


Trebuie să menţionăm că, în cazul cărţilor descrise la titlu, marcate cu semnul "•" clasarea s-a făcut de regulă după primul cuvânt din titlu, exceptând articolul (hotărât sau nehotărât)
.
Probleme de metodă


Vedeta. Suntem datori să aducem unele precizări în primul rând cu privire la alegerea şi forma vedetei, vedeta şi cuvântul de ordine fiind elementele care determină locul unei cărţi într-un repertoriu:


Când autorul este cunoscut sub mai multe nume sau forme de nume, am ales numele cel mai cunoscut sau forma general acceptată, iar pentru celelalte nume sau forme am făcut trimiteri.

Ex.: 
Eliade, I şi Heliade-Rădulescu, I. v. Eliade-Rădulescu, I. 



Botez, Eugeniu P. v. Bart, Jean

La numele străine s-a ţinut seamă de uzul curent în ţara de origine sau cea adoptivă a autorului.


La gradele mari bisericeşti s-a trecut întâi numele monahal, însă autorii cunoscuţi din activitatea lor publicistică sub numele de familie (cazurile cele mai frecvente) au fost trecuţi la acesta:


Ex.: Andrei Şaguna, Athanasie Mironescu, Iacov Antonovici, Dionisie Romano etc


Autorul unor memorii, scrisori, testamente, pledoarii este considerat ca atare, chiar dacă acestea sunt publicate de altcineva. Este de asemenea considerat autor principal cel care a făcut o prelucrare, localizare, dramatizare sau rezumat al unei opere. Tot astfel, persoana care a alcătuit o culegere de texte din diferiţi autori sau fragmente de opere sau a publicat o antologie sau o culegere de legi (adnotate, cu indici) sau de acte privitoare la un eveniment, la o instituţie, este considerată autor dacă participarea sa la alcătuirea operei este importantă.


Ex.: 
Coşbuc, G. Antologie sanscrită 



Hamangiu, C. Codul general al României 


Dacă numele autorului unei culegeri, antologii etc. nu este menţionat, dar există un titlu general al operei, descrierea s-a făcut la titlu.


Ex.: 
Borzeşti şi Ştefan cel Mare. Texte de Riria, A. Xenopol, Al. Vlahuţă, dr. C. I. Istrate etc. 

Dacă o culegere nu are nici titlu general, descrierea s-a făcut la autorul primei bucăţi sau la titlul acesteia, în cazul în care numele autorului nu este menţionat.


Ex.: 
Lăpădat, D. Copilul cerşetor; Mai bine ceva, decât nimic, fabulă de Anton Pan; Leul la vînat, fabulă de Alex. Donici. Braşov, [1899]. 



Bătrinii săraci, dar oneşti. Poveste de înveţătorii associaţi; Mircea cel Mare şi solii. Legendă de D. Bolintineanu. Braşov, [1887].

Pentru o carte s-a dat o singură descriere completă; aceasta este descrierea principală. Ea este alcătuită după pagina de titlu, iar când aceasta lipseşte, după copertă, pagina de titlu falsă, după titlul de la începutul textului sau chiar după date din pre​faţă sau cuprins când nu am găsit un exemplar complet. Toate elementele luate din afara paginii de titlu au fost puse în paranteze drepte.


Elementele descrierii sunt date într-o ordine anumită (determinată de normele adoptate de noi) care nu este totdeauna aceea de pe pagina de titlu: 

a) titlu, subtitlu, alte elemente care întregesc titlul, şi autorul;

b) menţiunea de ediţie şi volume;

c) datele editoriale: localitatea şi denumirea editurii, apoi, în paranteze rotunde, - tipografia, precedată de localitate numai în cazul în care aceasta diferă de aceea a editurii, - anul de apariţie;

d) formatul (în paranteze rotunde), numărul de pagini, menţiunea materialului ilustrativ cu specificarea lui (ilustraţii, planşe, tabele, hărţi) şi preţul;

e) ultimul element al descrierii propriu-zise (pus în paranteze rotunde) cuprinde avantitlul, când acesta este un titlu general, instituţia editoare, colecţia sau titlul publicaţiei din care s-a făcut extrasul. În cazul când sunt de făcut mai multe menţiuni de acest fel, paranteza cuprinzând specificarea extrasului s-a pus ultima;

f) cota cărţii, cu specificarea localităţii şi a bibliotecii, în cazul cărţilor provenite din alte fonduri decât cel al Bibliotecii Academiei;

g) adnotarea (facultativă).


Descrierile secundare sau suplimentare, redactate pe baza descrierii principale, reproduc sub alte vedete, adică în alte locuri în repertoriu, numai datele strict necesare identificării (autorul, titlul propriu-zis (principal) prescurtat eventual, specificarea contribuţiei autorului secundar, ediţia, volumul, localitatea şi anul de apariţie).


Trimiteri s-au făcut de la vedetă la vedetă, de la titlu la vedetă, de la titlu la titlu (de multe ori fără alte indicaţii); s-au mai făcut trimiteri pentru pseudonime, pentru operele ai căror autori au fost identificaţi ulterior (în cazul acesta s-au dat mai multe date), pentru o formă de nume diferită de cea din vedetă, pentru titluri în alte limbi în cazul titlurilor paralele ale operelor anonime etc.


Descrieri provizorii au fost făcute pentru cărţile pe care nu le-am văzut, dar le-am aflat citate în diferite surse
. În paranteze rotunde urmează denumirea - abreviată - a cărţii sau a periodicului cu indicarea locului unde se află informaţia.


Dăm în continuare câteva precizări referitoare la diferitele elemente ale descrierii principale:


Titlul (ca şi restul paginii de titlu) a fost redat exact şi complet, fără prescurtări (exceptând ed., vol., fasc, tip.) cu ortografia şi punctuaţia lui, dar fără a ţine seamă de folosirea majusculelor când acestea s-au dovedit a fi determinate numai de dispunerea elementelor pe carte. Dacă titlul este scris în întregime cu litere mari (majusculele nu primesc diacritice), s-a ţinut seamă de felul în care aceleaşi cuvinte apar în text sau de modul cum se scria în acea epocă
.


Titlurile scrise într-o limbă străină cu caractere nelatine nu s-au transcris în descriere (ex. : greaca, bulgara, rusa). Operele al căror titlu este scris în caractere mai puţin accesibile, urmat însă de titlul transliterat sau tradus, au fost clasate după acesta din urmă, precedat de un şir de puncte închise în paranteze drepte: [...], iar în adnotare s-a specificat: "titlul transliterat sau tradus, precedat de titlul în caractere arabe, ebraice etc." (reprezentat prin paranteza dreaptă menţionată mai sus). Titlurile în limba română cu caractere chirilice s-au transcris după un sistem de compromis între transcriere şi transliterare şi aceasta pentru a uşura lectura şi tiparul
.


În cazul existenţei unui avantitlu, am procedat astfel: dacă acesta are sensul unui titlu general, a fost trecut la sfârşitul descrierii, în paranteze rotunde; dacă are rol de subtitlu, a fost tratat ca atare şi l-am trecut după titlu:

Ex.:

 
a) Terra Nostra. Schiţe economice asupra României de PS Aurelian. Bucureşti (Tip. Laboratorilor Romani), 1875. (20,5 x 14). XX, 228[-232] p. (Economia Naţională).


b) Judeţul Ilfov, pentru cursul elementar. Text-Atlas. Bucureşti, Edit. Libr. H. Steinberg, 1895...

Datele editoriale au fost completate, chiar dacă nu erau pe carte, numai atunci când am avut această posibilitate; am socotit însă de datoria noastră să nu lăsăm nici o carte nedatată, fie şi cu aproximaţie; pentru aceasta, am făcut cercetări în special în presa vremii şi, în ultimă instanţă, am folosit anul înregistrării exemplarului legal în Bibliotecă, ştiind din experienţă că vom greşi, în cel mai rău caz, cu o aproximaţie de un an. În unele cazuri, singura sursă de informaţie a fost ortografia sau perioada de activitate a tipografiei.


Paginaţia s-a dat în felul următor: s-a indicat ultima pagină numerotată; în cazul în care au mai fost pagini cu text (cu sumarul, errata, marca tipografică), a fost prelungită numerotarea în paranteze drepte, precedată de o linie scurtă care marchează continuarea (chiar dacă între text şi aceste pagini sunt câteva pagini albe). Dacă după ultima pagină numerotată urmează o singură pagină de text, paginaţia s-a prelungit direct, fără paranteze drepte.


Foile tipărite, dar nenumerotate, de la începutul cărţii s-au trecut, dacă urmează pagini numerotate, începând cu 1 (ex.: 3 f., 37 p.). Dacă primele pagini sunt numerotate cu cifre romane, ele s-au trecut întocmai (ex.: XXX, 600 p.); dacă numerotarea începe cu cifre romane şi continuă cu cifre arabe, s-a pus liniuţa de continuare (ex.: XXXII-142 p.).


Alte observaţii:


Erorile tipografice din titlu, greşelile de ortografie sau chiar particularităţile ortografice s-au trecut întocmai, urmate de semnul mirării în paranteze drepte [!] în loc de (sic); cele privind anul apariţiei sau numărul de pagini s-au rectificat, adăugându-se menţiunea: [imprimat greşit: ...].


Observaţii ca "lipsă coperta" sau "lipsă pagina de titlu" etc. nu au rolul de a descrie exemplarul, ci pe acela de a atrage atenţia cercetătorilor că absenţa unor elemente în descriere sau întregirea lor după alte surse se datoreşte acestor lipsuri.


N-am socotit adnotarea obligatorie decât în cazul în care se cerea o completare a descrierii (cu privire la autor, titlu, date editoriale sau la cuprins etc), când această completare nu s-a putut face în descriere.


În adnotare s-au menţionat:

- caracterul literei cu care este tipărită o carte, în cazul titlurilor transliterate;

- deosebirile dintre copertă şi pagina de titlu
, ca şi cele dintre ediţii, atunci când acestea sunt vizibile şi nu cer o cercetare aprofundată a lor;

- cuprinsul cărţii, când acesta nu se reflectă decât în parte sau deloc în titlu (ca în cazul culegerilor, volumelor omagiale etc);

- numele autorilor traduşi sau utilizaţi pentru prelucrări, cu titlul original, când nu apar pe pagina de titlu; tot astfel se menţionează numele prefaţatorului când acesta nu este autorul sau traducătorul;

- felul cum a circulat sau împrejurările în care a fost publicată o carte de polemică literară sau politică;

- sursele care au dus la completarea descrierii etc.
*

O lucrare de asemenea proporţii nu se putea face fără colaborarea celorlalte servicii ale Bibliotecii Academiei şi ale altor biblioteci; folosim şi acest prilej pentru a mulţumi tuturor celor care ne-au acordat sprijin şi înţelegere.


Mulţumim conducerii şi colegilor din următoarele biblioteci, pentru felul cum au înţeles să răspundă apelului nostru, punându-ne la dispoziţie cataloagele şi colecţiile lor: bibliotecile centrale universitare din Cluj-Napoca, Iaşi şi Bucureşti; Biblioteca Astra şi Biblioteca Muzeului Brukenthal din Sibiu; bibliotecile Filialei din Cluj-Napoca şi Bazele din Timişoara şi Tg. Mureş ale Academiei R. S. România; bibliotecile orăşeneşti şi judeţene din Drobeta-Turnu Severin, Arad, Târgu Mureş, Braşov, Constanţa, Bacău, Bistriţa, Piteşti, Baia Mare, Suceava, Craiova, Timişoara; Biblioteca Sf. Sinod şi ale institutelor teologice din Bucureşti şi Sibiu; bibliotecile episcopale din Galaţi, Arad, Timişoara, Roman, Bacău, Biblioteca "Teleki-Bolyai" din Târgu Mureş; Biblioteca Institului de Silvicultură din Braşov; Biblioteca Academiei de Ştiinţe Economice, a Institutului de Istorie "N. Iorga", a Muzeului "Antipa" şi Biblioteca Centrală Pedagogică din Bucureşti.


De asemenea, mulţumim tuturor celor care au mai colaborat: Cristina Bulgaru-Rotmann, Mihai Carataşu, Ion Ciortan, Polixenia Djamo, Rodica Fochi, Ştefan Godorogea (pentru controlul titlurilor în limbi străine de circulaţie mai restrânsă), Teodora Cioarec (împrumut interbibliotecar), Viorica Dinu (completarea Bibliografiei de bibliografii), Emanoil Jecu (control pe text, completarea datelor bibliografice etc), Maria Bucur şi Ana Dobre (pentru dactilografierea acestui volum). Observaţii şi sugestii utile au făcut I. Domşa, I. Fischer, Cosma Holban, Ioan Lupu, Traian Popovici, Alice Sterescu, Barbu Theodorescu, Natalia Protopopescu, Gh. Parusi.

Cu toată grija şi atenţia deosebită pe care le-am pus în efectuarea muncii noastre, nu excludem posibilitatea unor inexactităţi şi lacune. Totuşi suntem încredinţaţi că acest repertoriu, chiar dacă n-am mai avut răgazul să epuizăm toate documentele care ne-ar fi putut da informaţii preţioase, va facilita mult studiile ulterioare. Respectând principiul exhaustivităţii, colectivul s-a străduit să elimine orice criteriu de selecţie, pentru a putea oferi cercetătorilor din toate domeniile de activitate, cadrelor didactice din învăţământul superior şi mediu, bibliotecilor, un instrument de documentare şi informare sistematic şi riguros.


Datorită modului cum a fost organizat materialul şi indicii (care sperăm să fie publicaţi), repertoriul va da cercetătorului posibilitatea de a urmări şi alte aspecte ale istoriei tiparului din ţara noastră:

- activitatea tipografică anuală (repertoriul ar fi însoţit de un indice cronologic);

- producţia tiparului pe oraşe şi edituri sau tipografii (indicele geografic);

- colecţiile ("bibliotecile'') care au avut un rol atât de însemnat în răspândirea ştiinţei şi culturii în masele largi ale cititorilor;

- în fine, repertoriul îndeplineşte, în parte, funcţiile unui catalog cumulativ (colectiv) oferind o evidenţă a tipăriturilor care se găsesc în alte biblioteci şi pe care Biblioteca Academiei nu le posedă.

Încredinţând tiparului acest prim volum din Bibliografia românească modernă, colectivul de elaborare îşi exprimă convingerea că va beneficia de concursul preţios al specialiştilor şi al cercetătorilor, ale căror sugestii şi semnalări vor fi studiate cu toată atenţia atât pentru îmbunătăţirea volumelor ulterioare, cât şi pentru reexaminarea volumului de faţă în eventualitatea unei noi ediţii.
�	 O primă încercare s-a făcut în 1942, încredinţându-se această lucrare prof. N. Cartojan, apoi, după moartea lui, prof. Ştefan Ciobanu. În 1947 urma să apară primele fascicule (cf. Raportul prof. /. Nistor, conservatorul Bibliotecii, apărut în: „Buletinul lunar" al Bibliotecii Academiei din martie 1947).


�	 a. criteriul limbii, b. criteriul teritoriului statului român, c. criteriul etnic (al naţionalităţii). Dealtfel, numai prin îmbinarea acestora şi prin respectarea principiului exhaustivităţii se poate obţine o imagine fidelă a dezvoltării ştiinţei şi culturii româneşti, a organizării pe baze moderne a vieţii economice şi administrative a ţării, în fine, o imagine a relaţiilor ţării noastre cu alte popoare.


�	 Am făcut excepţie pentru Statutele Academiei, ale Asoc. Astra, ale ateneelor (care au fost păstrate în partea I), pentru culegerile sau colecţiile de acte, indiferent de caracterul lor, pentru actele care privesc organizarea modernă a statului român (căi ferate, iluminat, canalizare etc).


�	 Astfel au fost incluse: publicaţiile oficiale de interes general ale organelor centrale de stat sau ale unor instituţii publice; tezele de licenţă şi doctorat, memoriile, cursurile universitare litografiate, extrasele cu circulaţie de carte, cu date editoriale proprii.


�	 După alfabetul latin, chiar în cazul titlurilor date în alte limbi şi alfabete.


�	 Tipăriturile menţionate la punctele II b, III şi IV, care oglindesc activitatea "secundară" a autorului respectiv, figurează aici în descrieri sumare (numai cu menţionarea elementelor strict necesare identificării) şi sunt date cu corp de literă mai mic.


�	 Ele ar apărea la autor numai în indicele de nume, cu menţiune specială.


�	 Vedeta, constituită pe baza numelui autorului (persoană sau colectivitate), tipărită cu caractere aldine pe un rînd separat în fruntea operelor sale, determină locul acestuia în repertoriul alfabetic.


�	 În ciuda căutărilor noastre stăruitoare, au rămas totuşi destui autori pentru care n-am putut stabili acest minim pe care ni l-am propus. în cazul autorilor omonimi, la care n-am avut aceste date, am menţionat funcţia sau titlurile lor.


�	 Dăm la început o listă a acestor colectivităţi.


�	 Astfel sunt: cărţile bisericeşti (ex. Psalmii lui David, Liturghia lui Vasile cel Mare etc). Pentru acestea nu am adoptat un titlu uniform, dar am făcut trimiteri de tipul: 


	Molitvelnic v. şi Evhologhiu (şi invers)


	Opt glosar v. şi Octoih, etc.


�	 Cuvânt de ordine, cuvântul sau cuvintele după care se face clasarea alfabetică a unui titlu.


�	 Cât priveşte ediţiile acestora, ele s-au strâns după locul apariţiei lor, urmând ordinea cronologică a primei ediţii apărute în fiecare localitate, şi nu ordinea alfabetică a denumirii localităţii.


�	 În două situaţii, însă, am făcut excepţii:


	Când titlul unei opere anonime de referinţă începe cu prenumele autorului care constituie obiectul referinţei, clasarea s-a făcut la numele, şi nu la prenumele lui.


	Ex.: Vasile Alecsandri. Cel mai mare poet al românilor, Bucureşti, 1901.


	Când denumirea propriu-zisă a cărţii începe cu cuvinte nelegate direct de conţinut, ele nu au fost luate în consideraţie în clasare.


	Ex.: Noul Aşezământ


	       Carte ce se numeşte Octoih.


	Dacă cuvântul de ordine din titlu nu este nume propriu şi este într-o ortografie veche, la clasare au fost luate în consideraţie forma şi ortografia curentă: 


	Ex.: Ziua şi nu dioa; 


	       Judecata şi nu giudecata.


�	 În cazul acesta, titlurile sunt precedate în descriere de asterisc.


�	 Scopul urmărit de redactorii Bibliografiei româneşti moderne (Cartea românească 1831-1918) a fost şi acela de a reda cât mai exact posibil grafia originală. Aceasta este singura cale de a asigura o unitate de principiu în transcrierea datelor bibliografice ale tuturor publicaţiilor, singura soluţie adecvată unei lucrări care se ocupă de carte în general, incluzând o arie întinsă geografică şi o perioadă mare de timp, care se caracterizează prin trecerea de la alfabetul chirilic la cel latin şi printr-un amestec de norme ortografice atât personale (dintre care unele s-au impus), cât şi oficiale.


�	 În istoria scrisului românesc din epoca modernă putem distinge trei etape: prima, a alfabetului chirilic şi de tranziţie (1821-1860); a doua etapă (1860-1904), în care primii ani (1860-1880) se caracterizează printr-un "amestec difuz de norme ortografice" (I. Gheţie şi Al. Mareş. Introducere în filologia românească. Bucureşti 1974, p. 177), se încheie cu apariţia normelor ortografice fixate de Academia Română; a treia etapă (1905-1918), de stabilitate a ortografiei, nu ridică probleme speciale.


	 Scrisul este tot atât de important într-o bibliografie retrospectivă ca şi alte aspecte, de aceea ne-am propus, ca principiu fundamental, păstrarea aspectului grafic, "reproducerea cvasifotografică" a paginii de titlu.


	 Nu ne-am oprit la soluţia reproducerii tipografice sau facsimilate însoţită de textul transcris care ar dubla volumul lucrării fără a-i spori utilitatea; nici la soluţia transcrierii interpretative care ni se pare greu de aplicat într-o lucrare care cuprinde o perioadă istorică îndelungată şi o arie geografică întinsă. A treia soluţie care credem că răspunde cel mai bine scopului şi destinaţiei acestei lucrări este transliteraţia care oferă "echivalentul cel mai exact al unui text scris în alt alfabet" şi care poate fi aplicată mecanic, fără o cunoaştere aprofundată a realităţilor fonetice.


	 Pentru prima etapă am făcut iniţial apel la metodele de transliteraţie existente, dar am fost nevoiţi - pentru motive de ordin practic - să înlocuim slovele chirilice păstrate în sistemele propuse de J. Byck şi Mioara Avram -Florica Dimitrescu, şi să limităm folosirea semnelor diacritice. Am păstrat semnele de scurtime.


	 Pentru a doua etapă a alfabetului latin, consecvenţa ne-a obligat să folosim singura metodă opusă transcrierii fonetice interpretative şi anume: "păstrarea semnelor grafiei ieşite azi din uz" considerată de I. Fischer drept un "corespondent" al transliterării (I. Fischer. Transcrierea textelor româneşti din sec. XIX. În: Limba română, 11(1962), nr. 5, p. 580).





�	 Nu s-a făcut această adnotare dacă singura deosebire constă în modul în care se succed elementele autor-titlu sau dacă titlul de pe copertă este formulat mai succint.





